
 ولما قال هذا مضى اليهود ولهم مباحثة كثيرة فيما بينهم

 Holy_bible_1 

 الشبهة

  29: 28اػّبي اٌشعً 

Act 28:29 

  

(SVD)  ٌٍُّٕٙٚب لبي ٘زا ِضى اٌٍٙٛد ٌُٚٙ ِجبحثخ وثٍشح فٍّب ث. 

  

(ALAB) فٍّب لبي ٘زا اٌىلاَ، خشج اٌٍٙٛد ِٓ ػٕذٖ ُٚ٘ ٌزجبدٌْٛ ثؼٕف. 

  

(GNA)  اٌىلاَ، خشج اٌٍٙٛد ِٓ ػٕذٖ ُٚ٘ فً جذاي ػٍٕففٍّب لبي ٘زا . 

  

(JAB)  

  

(KJV+)  And
2532

 when he
846

 had said
2036

 these words,
5023

 the
3588

 Jews
2453

 

departed,
565

 and had
2192

 great
4183

 reasoning
4803

 among
1722

 themselves.
1438

  

  



 (GNT-BYZ+)  και
2532 CONJ 

 ηαυηα
3778 D-APN 

 αυηου
846 P-GSM 

 ειπονηος
3004 V-

2AAP-GSM 
 απηλθον

565 V-2AAI-3P 
 οι

3588 T-NPM 
 ιουδαιοι

2453 A-NPM 
 πολλην

4183 A-ASF 

 εχονηες
2192 V-PAP-NPM 

 εν
1722 PREP 

 εαυηοις
1438 F-3DPM 

 ζυζηηηζιν
4803 N-ASF 

  

  

(GNT-WH+)  OMIT  

 

 (HNT)  (יתוכחו הרבה איש עם־רעהוויהי בדברו זאת ויעברו מעליו היהודים ו)׃  

 

(FDB)  Quand il eut dit ces choses, les Juifs se retirèrent, ayant entre 

eux une grande discussion.  

  

(Vulgate)  (OMITTED TEXT) 

  

:اٌّخطٛطخ اٌغٍٕبئٍخ   

  

 



  

:اٌّخطٛطخ اٌفبرٍىبٍٔخ   

  

 

  

:اٌّخطٛطخ اٌغىٕذسٌخ   

 

 

  

:ٌخ ٌٍٕض الاٍّ٘خ اٌؼمبئذ  

  

 .    (FDB) ٌٕطجك ػٍٍٗ ِب أطجك ػٍى اٌؼذدٌٓ اٌغبثمٍٓ ِب ػذا ٚجٛدح فى اٌزشجّخ اٌفشٔغٍخ 

 

 اٌشد



 

 ِثً ثبلً الاػذاد اثذا ثبٌزشاجُ اٌّخزٍفخ 

 اٚلا اٌؼشثً 

 اٌفبٔذٌه

لُْ  29 هُٙ لٍْٕوَ ب ثوَ وَّ حةٌ فثٍِ شوَ ثثٍِ ثوَخةٌ ووَ جوَبحوَ هُِ لُْ  هُٙ ٌوَ وَٚ هُٙٛدهُ  لٌٍْوَ ى ا وَِضوَ ا  وَ٘زوَ ب لوَبيوَ  مَّّ ٌوَ .وَٚ  

 اٌحٍبٖ

.فٍّب لبي ٘زا اٌىلاَ، خشج اٌٍٙٛد ِٓ ػٕذٖ ُٚ٘ ٌزجبدٌْٛ ثؼٕف 29  

 اٌغبسٖ

.فٍّب لبي ٘زا اٌىلاَ، خشج اٌٍٙٛد ِٓ ػٕذٖ ُٚ٘ فً جذاي ػٍٕف 29  

 اٌّشزشوخ

ٍٕفلٍ : 29-28-اع هُُ٘ فً جذايلٍ ػوَ ثِٖ ٚ ٕذثِ لْٓ ػثِ ثِِ ٛدهُ  جوَ اٌٍوَٙ ، خشوَ وََ ب لبيوَ ٘زا اٌىلا مَّّ فٍ  

 اٌجٌٛغٍخ

مُّ : 29-28-اع .ا لبيوَ ٘زا خشجوَ اٌٍٙٛدهُ ُٚ٘ فً جذايلٍ ػٍٕففٍ  

 

 

 غٍش ِٛجٛد فً

 اٌٍغٛػٍخ

 اٌىبثٌٍٛىٍخ

 



 ٚٔشي أٗ ِٛجٛد فً اغٍت اٌزشاجُ اٌؼشثً

 

 اٌزشاجُ الأجٍٍضي

 

Act 28:29 

 

(ASV)  And when he had said these words, the Jews departed, having 

much disputing among themselves.  

 

(Bishops)  And when he had sayde these wordes, the Iewes departed, 

and had great reasonyng among them selues.  

 

 

(Darby)   And he having said this, the Jews went away, having great 

reasoning among themselves. 

 

 

(DRB)  And when he had said these things, the Jews went out from him, 

having much reasoning among themselves.  

 

(EMTV)  And when he had said these things, the Jews went away, 

having a great dispute among themselves.  

 

(ESV)  [And when he had said these words, the Jews departed, having 

much dispute among themselves.]  



 

 

(Geneva)  And when he had saide these things, the Iewes departed, and 

had great reasoning among themselues.  

 

 (ISV)  When he had said these words, the Jews left, arguing intensely 

among themselves.  

 

(KJV-1611)  And when hee had saide these words, the Iewes departed, 

and had great reasoning among themselues.  

 

(LITV)  And he saying these things, the Jews went away, having much 

discussion among themselves.  

 

(MKJV)  And he having said these words, the Jews departed, having 

much discussion amongst themselves.  

 

(Murdock)  And when he had thus said, the Jews retired; and there 

were great disputations among them.  

 

(Webster)  And when he had said these words, the Jews departed, and 

had great reasoning among themselves.  

 

(YLT)  and he having said these things, the Jews went away, having 

much disputation among themselves; 

 

 ٚاٌزشاجُ اٌفشٔغٍٗ ٚالاٌّبٍٔخ



 

(FLS)  Lorsqu'il eut dit cela, les Juifs s'en allèrent, discutant vivement 

entre eux.  

 

(FDB)  Quand il eut dit ces choses, les Juifs se retirèrent, ayant entre 

eux une grande discussion.  

 

(GLB)  Und da er solches redete, gingen die Juden hin und hatten viel 

Fragens unter sich selbst.  

 

(GSB)  Und als er das gesagt hatte, liefen die Juden davon und hatten 

viel Wortwechsel miteinander.  

 

 

 اٌزشاجُ اٌزً لا رحزٛي ػًٍ اٌؼذد

 

(CEV)  (SEE 28:28)  

 

(GNB)  OMITTED TEXT  

 

(GNT-WH+)  OMIT  

 

(GW)  (OMITTED TEXT)  

 

(RV)  <?_ 

 



 ٚثٙزا ٌىْٛ اٌّزشجٍّٓ ٌٍٍّْٛ اوثش ٌشاي اْ اٌؼذد اطًٍ 

 

 إٌغخ اٌٍٛٔبًٔ

 اٌزً رحزٛي ػًٍ اٌؼذد

 

(GNT)  καὶ ηαῦηα αὐηοῦ εἰπόνηος ἀπῆλθον οἱ ᾿Ιουδαῖοι πολλὴν ἔχονηες 

ἐν ἑαυηοῖς ζυζήηηζιν.  

 

 

ΠΡΑΞΕΙ 28:29 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

καὶ ηαῦηα αὐηοῦ εἰπόνηος ἀπῆλθον οἱ Ἰουδαίοι πολλὴν ἔχονηες ἐν 

ἑαυηοῖς ζυζήηηζιν. 

kai tauta autou eipontos apElthon oi ioudaioi pollEn echontes en eautois 

suzEtEsin 

................................................................................  

ΠΡΑΞΕΙ 28:29 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, with 

accents) 

................................................................................  

καὶ ηαῦηα αὐηοῦ εἰπόνηος, ἀπῆλθον οἱ Ἰουδαῖοι, πολλὴν ἔχονηες ἐν 

ἑαυηοῖς ζυζήηηζιν 

.. kai tauta autou eipontos apēlthon oi ioudaioi pollēn echontes en 

eautois suzētēsin 

http://goc.biblos.com/acts/28.htm
http://tr.biblos.com/acts/28.htm
http://tr.biblos.com/acts/28.htm


..............................................................................  

ΠΡΑΞΕΙ 28:29 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

................................................................................  

και ηαυηα αυηου ειπονηος απηλθον οι ιουδαιοι πολλην εχονηες εν 

εαυηοις ζυζηηηζιν 

kai tauta autou eipontos apēlthon oi ioudaioi pollēn echontes en eautois 

suzētēsin 

................................................................................  

ΠΡΑΞΕΙ 28:29 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

................................................................................  

και ηαυηα αυηου ειπονηος απηλθον οι ιουδαιοι πολλην εχονηες εν 

εαυηοις ζυζηηηζιν  

kai tauta autou eipontos apElthon oi ioudaioi pollEn echontes en eautois 

suzEtEsin 

................................................................................  

ΠΡΑΞΕΙ 28:29 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

................................................................................  

και ηαυηα αυηου ειπονηος απηλθον οι ιουδαιοι πολλην εχονηες εν 

εαυηοις ζυζηηηζιν 

kai tauta autou eipontos apēlthon oi ioudaioi pollēn echontes en eautois 

suzētēsin 

 

 اٌزً لا رحزٛي ػًٍ اٌؼذد

http://bz00.biblos.com/acts/28.htm
http://tr50.biblos.com/acts/28.htm
http://tr94.biblos.com/acts/28.htm


 

................................................................................  

ΠΡΑΞΕΙ 28:29 Greek NT: Westcott/Hort 

................................................................................  

ΠΡΑΞΕΙ 28:29 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

 

ٚثٙزا ٔجذ اْ وً ٔغخ ٔض الاغٍجٍٗ رحزٌٛٙب ٚاٌضب ثؼض ٔغخ ٔض الالٍٍٗ إٌمذي رحزٌٛٙب اٌضب 

رٌٛٙبٌٚىٓ فمظ ٔغخذ ٚعزىٛد ٚ٘ٛسد ٚرشٍٕذٚسف لارح  

 

 اٌّخطٛطبد 

 اٚلا اٌّخطٛطٗ 

P74 

 

http://wh.biblos.com/acts/28.htm
http://t8.biblos.com/acts/28.htm


 



 

 ًٚ٘ غٍش وبٍِٗ ٌٚزٌه ادػً اٌجؼض اْ اٌؼذد غٍش ِٛجٛد ثٙب 

عطش ٌٚىٓ ٘زٖ اٌظفحٗ رحزٛي  32ٌٚىٓ وّب اثجذ عبثمب ٘زٖ اٌّخطٛطٗ وً طفحٗ رحزٛي ػًٍ 

فٍىْٛ اٌخّظ اعطش اٌزي  28عطش ٚاٌغطش اٌغبثغ ٚاٌؼششٌٓ ثٗ وٍّٗ فً اخش الاٌخ  28ػًٍ 

  30وبًِ ٚثذاٌخ اٌؼذد  29اٌُٚٙ غٍش ظب٘ش ٚاٌجبلٍٍٓ اٌّمطٛػٍٓ ِغبفخ ِٕبعجٗ جذا ٌٛجٛد اٌؼذد 

  30ٚاٌظٛسٖ اٌمبدٖ ٘ٛ طٛسح اٌظفحٗ اٌزبٌٍٗ فً اٌّخطٛطٗ ارٍزً رحزٛي ػًٍ اٌؼذد 



 



 ٚثٙزا رىْٛ اٌّخطٛطٗ اٌمذٌّٗ 

P74  

 اٌزً رؼٛد اًٌ اٌمشْ اٌثبٌث

ٌفبرٍىبٍٔٗ رشٙذ ثبطبٌخ اٌؼذد اٌزً ً٘ الذَ ِٓ اٌغٍٕبئٍخ ٚا  

 ٌٚىْٛ ٘زا سدا ػًٍ وً ِٓ ٌذػً اْ اٌؼذد ِضبف 

 

 اٌغٍٕبئٍخ 

 

 ٚ٘ٛ ثبٌفؼً غٍش ِٛجٛد فٍٙب 

 

 ٚطٛسرٙب اٌىبٍِٗ 

 

 



 



 ٚلاوٓ ٔلاحع ٚجٛد ػذح رظٍٍحبد فً اٌؼذد 

 

 30ٚطٛسح اٌؼذد 

 

 

 

 

 ٚٔجذ اْ 

 

30 εμεινεν δε ο παυλος 

 

لٗ ػلاِبد اٌزٕمٍظ اٌزً رٛضح ٚجٛد اخطبء ٔغخٍٗ ٌٛجذ ثٗ ػذح اخطبء ٚرٛجذ فٛ  

 

فٙٛ فؼلا لا ٌٛجذ ثٗ اٌؼذد وبًِ ٌٚىٓ ٌىً ٘زٖ الاخطبء لا ٌّىٓ الاػزّبد ػٍٍٙب وذًٌٍ حضفٗ ٚػذَ 

 اطبٌزٗ



 

 اٌّخطٛطبد اٌزً رشٙذ ثبطبٌزٗ

 

 L  

P  

049 056 0142 36 88 104 307 326 330 383 436 451 453 610 

614 629
gr

 630 945 1241 1409 1505 2495 1678 1877 1891 

2127 2412 2492  

Byz Lect  

 ٚاٌزشاجُ اٌمذٌّٗ 

 ٚاُّ٘ٙ اٌزشجّٗ اٌلارٍٍٕخ اٌمذٌّٗ اٌزً رؼٛد اًٌ اٚائً اٌمشْ اٌثبًٔ اٌٍّلادي

it
ar

 it
c
 it

gig
 it

p
 it

ph
 it

w
  

 

 ٚاٌضب ثؼض ٔغخ اٌفٍجبرب

vg
cl
  

 

 اٌزشجّبد اٌغشٌبٍٔخ ِثً



syr
h
*  

 

شٍزب ٚٔظٙبٚثؼض ٔغخ اٌت  

Acts 28:29 Aramaic NT: Peshitta 

................................................................................  

܀ ܒܝܢܬܗܘܢ ܗܘܘ ܕܪܫܝܢ ܘܤܓܝ ܝܗܘܕܝܐ ܢܦܩܘ ܐܡܪ ܗܠܝܢ ܘܟܕ  

 ٚرشجّزٙب اٌّؼزّذٖ 

The Lamsa Bible is the most popular and well known Bible that 

has been translated from the Aramaic Peshitta 

And when he had said these words, the Jews departed, arguing 

much among themselves. 

 

 ٚاٌضب اٌزشجّٗ الاسِبٍٔٗ

arm
ms

  

 

 ٚاٌزشجّٗ الاثٍٛثٍخ

eth
TH

  

 



 ٚاٌزشجّٗ اٌغلافٍٍٕخ

slav  

 

اد اٌمشاءاد اٌىٕغٍخ ٚشٙبدٖ ٘بِٗ ٚ٘ٛ ٚجٛد اٌؼذد فً ثؼض ِخطٛط  

l
593 

l
597

 l
599

 

 

 ٍِٚخض اٌّخطٛطبد 

اٌزً رؼٛد ٌٍمشْ اٌثبٌث ٚلجٍٙب اٌلارٍٍٕٗ اٌمذٌّٗ ٌٍمشْ اٌثبًٔ ِٚب ثؼذُ٘  74اٌمذٌّٗ جذا ِثً 

اٌّخطٛطبد اٌىثٍشٖ اٌٍٛٔبٍٔٗ اٌزً رحزٛي ػًٍ اٌؼذد ٚاٌزشاجُ اٌىثٍشٖ اٌّخزٍفٗ وً ٘ؤلاء رشٙذ 

 ثبطبٌخ اٌؼذد

 

 

ثبءالٛاي الا  

 

 اٌؼلاِٗ رشرٍٍبْ 

Book II.—Of the Harmony of the Old and New Laws 

40  To his last words all whatsoe’er he spake  Of the old covenant 

seems hard to them. Because, deservedly, ―made gross in 

heart.‖
14031403

    Comp. Isa. vi. 9, 10, with Acts xxviii. 17–29. 

 ثغجت إٌضاع ّٔب فً لٍجُٙ



ANF 04 

 

 اٌمذٌظ ٌٛحٕب ر٘جً اٌفُ 

Homily LV. 

Acts XXVIII. 17–20 

 

And when they agreed not among themselves, they departed, after that 

Paul had spoken one word, Well spake the Holy Ghost by Esaias the 

prophet unto our fathers, saying, Go unto this people, and say, Hearing 

ye shall hear, and shall not understand; and seeing ye shall see, and not 

perceive: for the heart of this people is waxed gross, and their ears are 

dull of hearing, and their eyes have they closed; lest they should see with 

their eyes, and hear with their ears, and understand with their heart, 

and should be converted, and I should heal them.‖ (v. 25–27.) But when 

they departed, as they 325 were opposed to each other, then he 

reproaches them, not because he wished to reproach those (that believed 

not), but to confirm these (that believed). ―Well said Esaias,‖ says he to 

them. So that to the Gentiles it is given to know this mystery. No wonder 

then, if they did gainsay: this was foretold from the first. Then again he 

moves their jealousy (on the score) of them of the Gentiles. ―Be it known 

therefore unto you, that the salvation of God is sent unto the Gentiles, 

and that they will hear it. And when he had said these words, the Jews 

departed, and had great reasoning among themselves. And Paul dwelt 



two whole years in his own hired house, and received all that came in 

unto him, preaching the kingdom of God, and teaching those things 

which concern the Lord Jesus Christ, with all confidence, no man 

forbidding him. Amen.‖ (v. 28–31.) 

 ٌٚمزجغٙب ٔظب 

لُْ  هُٙ لٍْٕوَ ب ثوَ وَّ حةٌ فثٍِ شوَ ثثٍِ ثوَخةٌ ووَ جوَبحوَ هُِ لُْ  هُٙ ٌوَ وَٚ هُٙٛدهُ  لٌٍْوَ ى ا وَِضوَ ا  .وَ٘زوَ  

NPNF1- 11 

 

 ٚاٌضب ثبلً الٛاي الاثبء ثٕبء ػًٍ شٙبدح اٌؼبٌُ

 

 سٌزشبسد ٌٍٚغْٛ

 

(Chrysostom πάλιν for πολλὴν)  

Euthalius ζήηηζιν) 

 Cassiodorus
vid

  

Theophylact ς  

 

ْ الٛاي الاثبء دًٌٍ لٛي اخش ػًٍ اطبٌخ اٌؼذد ٌٚىٛ  

 



 اٌزحًٍٍ اٌذاخًٍ 

 

 الاػذاد وبٍِٗ 

 

لاْ لٍت ٘زا اٌشؼت لذ غٍع ٚ ثبرأُٙ عّؼٛا ثمٍلا ٚ اػٍُٕٙ اغّضٛ٘ب ٌئلا ٌجظشٚا  27: 28

 ثبػٍُٕٙ ٚ ٌغّؼٛا ثبرأُٙ ٚ ٌفّٙٛا ثمٍٛثُٙ ٚ ٌشجؼٛا فبشفٍُٙ 

 الله لذ اسعً اٌى الاُِ ٚ ُ٘ عٍغّؼْٛ  فٍٍىٓ ِؼٍِٛب ػٕذوُ اْ خلاص 28: 28

  ٚ ٌّب لبي ٘زا ِضى اٌٍٙٛد ٚ ٌُٙ ِجبحثخ وثٍشح فٍّب ثٍُٕٙ 29: 28

 ٚ البَ ثٌٛظ عٕزٍٓ وبٍِزٍٓ فً ثٍذ اعزبجشٖ ٌٕفغٗ ٚ وبْ ٌمجً جٍّغ اٌزٌٓ ٌذخٍْٛ اٌٍٗ  30: 28

 ثلا ِبٔغوبسصا ثٍّىٛد الله ٚ ِؼٍّب ثبِش اٌشة ٌغٛع اٌّغٍح ثىً ِجب٘شح  31: 28

عٍىْٛ عٍبق اٌىلاَ ِمطٛع لاْ ِؼٍّٕب ثٌٛظ اٌشعٛي ثؼذِب ٚػع اٌٍٙٛد  29ٔجذ ٌٛ حضف اٌؼذد 

ٚٚثخُٙ ٚلبي ٌُٙ اْ رحضٌشا اْ الاُِ عٍغّؼْٛ فّبرا عٍىْٛ سد فؼً اٌٍٙٛد ثؼذ عّبع ٚػظخ 

 اٌمذٌظ ثٌٛظ ؟ ٚلا ٔؼشف 

ُ٘ ٌشفض وّب اٚضح اٌؼذد ٌٚىٓ إٌّطمً ثؼذ عّبع اٌٛػظٗ ٚاٌزٛثٍخ اْ ثؼضُٙ ٌمجً ٚثؼض  

 

فاقتنع بعضهم بما قيل و بعضهم لم يؤمنوا 24: 28  

 



هو حلقة  29ويوضح ان العدد . فلابد ان يحدث نقاش حاد بين الفريقين لان الامر كان محتد جدا 

في شرح اقامة  30الوصل لان هذا هو نهاية الامر بالنقاش والانصراف ويدخل بعدها العدد 

 القديس بولس 

ون التحليل الداخلي دليل اخر مهم جدا علي اصالة العدد ويك  

 

وهذا ما يؤكده بروس متزجر برغم انه يميل اكثر الي ان العدد مضاف لانه من اتباع نص الاقليه 

 النقدي

―And when he had said these words, the Jews departed, and had great 

reasoning among themselves.‖ The addition was probably made because 

of the abrupt transition from ver. 28 to ver. 30. 

 

 المعني الروحي 

 

 ِٓ رفغٍش اثٛٔب ربدسط ٌؼمٛة ٍِطً

 لأْ لٍت ٘زا اٌشؼت لذ غٍع،

 ٚثآرأُٙ عّؼٛا ثمٍلاً،

 ٚأػٍُٕٙ أغّضٛ٘ب،

 ٌئلامّ ٌجظشٚا ثؤػٍُٕٙ، 

 ٌٚغّؼٛا ثآرأُٙ،

 ٌٚفّٙٛا ثمٍٛثُٙ،



 [27". ]ا فبشفٌٍُٙٚشجؼٛ

عشّ عذً عَبعٌٖ ىيذق ٗعذً سإٝزٌٖ ىيْ٘س الإىٖٜ ٕ٘ اسادرٌٖ اىششٝشح؛ فبٌّٖ لا ٝشٝذُٗ أُ ٝغَع٘ا  

اٌّٖ ٝغذُٗ آراٌّٖ ٗٝغَضُ٘ أعٌْٖٞ، فٞغَعُ٘ ثآراٌّٖ اىجغذٝخ، ٗلا (. 12-11: 7صك )ٗلا أُ ٝشٗا 

ىقذ . أعِٞ قي٘ثٌٖ ٍظبثخ ثبىعَٚرغزطٞع آراُ قي٘ثٌٖ أُ رظغٜ، ٗٝشُٗ ثؤعٌْٖٞ اىجغذٝخ، ٗرجقٚ 

اٌّٖ مجبثو اىزٜ أساد الله أُ ٝشفٖٞب، ىنْٖب . أدج٘ا اىَشع اىشٗدٜ ٗعشق٘ٓ ٗخش٘ا ىئلا ٝشفٌٖٞ الله

 .، فيِ ٝيضٍٖب ثبىشفبء قغشًا(9: 51اس )سفضذ رىل 

 (.10-9: 6اػ)اقزجظ اىشع٘ه ث٘ىظ ٍب ّطق ثٔ اشعٞبء اىْجٜ ثبىشٗح اىقذط 

ب ػٕذن" ًِ  َ أْ خلاص اللهمَّ لذ أسعً إٌى الأُِ،فٍٍىٓ ِؼٍٛ

 [28". ]ُٚ٘ عٍغّؼْٛ

ْٕب ثيغ عفش الأعَبه اىٚ اىزسٗح، ار غبٝزٔ رؤمٞذ أُ اىغٞذ اىَغٞخ قذ جبء ىخلاص اىعبىٌ مئ، ٗىٞظ  

 .قبطشا عيٚ اىٖٞ٘د

مَب أُ اىٖٞ٘د سفض٘ا ٝغ٘ع ٗىٌ ٝقجي٘ٓ ٍغٞذًب ىٌٖ، ثو خشج٘ا ثٔ اىٚ اىظيٞت ىيخلاص ٍْٔ، ارا 

ىقبدح دزٚ ثعذ قٞبٍزٔ، ع٘اء فٜ أٗسشيٌٞ أٗ سٍٗب ٝذَيُ٘ راد الارجبٓ ٗٝظشُٗ عيٚ سفضٔ، ثب

 .فبّفزخ ثبة الإَٝبُ عيٚ ٍظشاعٞٔ أٍبً الأٌٍ

ْٕب ٝعيِ سع٘ه الأٌٍ أُ رَشد اىٖٞ٘د عيٚ اىغٞذ اىَغٞخ ٗاّجٞئ قذ مَو، فظبس ىلإّجٞو أُ ٝعجش اىٚ 

 .الأٌٍ ىٞجذ فٌٖٞ ٍغنْبً ىٔ

أّ ٝئٍِ ثبُ ٝغ٘ع . ع٘ه ث٘ىظ اىٞؤط، فبُ سفضذ فئخ ٍب اىخلاص ارجٔ اىٚ فئخ أخشٙلا ٝعشف اىش

ب عٞؤرٜ ثثَشٍ مثٞش ًَ ىٞظ ٍِ ٍقبٍٗخ رقذس أُ رثجظ َٕزٔ أٗ رفقذٓ . ىٌ ٝظُيت ثبطلاً، ٗأُ عَئ دز

 .غٞشرٔ عيٚ اىنشاصح

v      ٕزٓ اىزٜ مبّذ قجلاً عبقشًا ٍٗغز٘دشخ؟ ٗاضخ أّٖب مْٞغخ ٜٕ ٍِ

ٍِ ٕٜ ٕزٓ اىزٜ ىٖب صٗج؟ . ، ار مبّذ قجلاً ٍذشٍٗخ ٍِ ٍعشفخ اللهالأٌٍ



ىنِ أٗلاد اىعبقش طبسٗا أمثش ٍْؤٗلادٕب، لأُ . ٗاضخ أّٖب ٍجَع اىٖٞ٘د

الأخٞشح ضَذ أٍخ ٗادذح أٍب أثْبء اىنْٞغخ فَلأٗا ٍذُ اىّٞ٘بِّٞٞ ٗاىجشاثشح، 

 .ٗالأسع ٗاىجذش ٗمو اىَغنّ٘خ

رَزع اىنثٞشِٝ )ٗالأّجٞبء ثْج٘ارٌٖ ٍب قذ رذقق ٍعْب ( اّجبة اعذق) لادظ مٞف قذٍذ عبسح ثؤعَبىٖب

لادظ مٞف أُ اىزٛ دعبٕب اشعٞبء عبقشًا ثشِٕ ث٘ىظ أُ ىٖب أٗلادًا مثٞشِٝ، الأٍش اىزٛ (. ثبىجْ٘ح  للَّه 

ب لأثْبء مثٞشِٝ ًٍ  .دذس سٍضٝبً ٍع عبسح، فَع مّٖ٘ب عبقشًا طبسد أ

ب، ار جبء اىشٍض عيٚ أٛ الأد٘اه ٕزا ىٌ ٝنفِ ث٘ىظ،  ًٍ ثو رزجع ثذقخ اىطشٝقخ اىزٜ ثٖب طبسد اىعبقش أ

ىقذ قظذ ... [28]" ٚأِب ٔحٓ أٌٙب الإخٛح فٕظٍش اعحك أٚلاد اٌّٛػذ"ىٖزا أضبف . ٍطبثقبً ىيذق

، ىنْٖب ٍب أُ عشفزٔ دزٚ فبقذ اىَجَع اىزٛ مبُ ٍثَشًا  .[955]ثزىل اىنْٞغخ اىزٜ ىٌ رعشف اللهللَّه

v     [956]ىنو فبّٔ ٝعزْٜ ثبىنو ٗثبىزبىٜ ٝخيض اىنو ثزاد اىطشٝق، أٛ طشٝق الإَٝبُاُ مبُ اىٔ ا. 

 اٌمذٌظ ٌٛحٕب اٌز٘جً اٌفُ

ب لبي ٘زا ِضى اٌٍٙٛد،" مّّ ٌٚ 

 [29". ]ٌُٚٙ ِجبحثخ وثٍشح فٍّب ثٍُٕٙ

 .اشزذ اىذ٘اس ثِٞ اىفشٝقِٞ، ثِٞ اىزِٝ قجي٘ا الإَٝبُ ٗاىزِٝ سفض٘ٓ 

 

 

 ٚاٌّجذ لله دائّب


